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AHHOTa M

B Hactosiiiiee BpemMsi 0co0yi0 akTya/bHOCTh TpHOOpeTaeT rpobiemMa MCC/ie0BaHus SI3bIKOBOM KapTuHbl Mupa (IKM) c
TOUYKM 3DeHUs] KOTHUTUBHOIO Mojxofa K s3bIKy. M3yueHue SIKM pasmuuHbIX 3THAYECKUX TPYIII Halje/leHO Ha BbISIBIeHUE
crieliu(yKY OpraHy3al{uy MOHATUMHON CUCTEeMBI, UCTI0/Ib3yeMOM HOCUTEeSIMUA TOTO WM MHOTO si3blKa. 3HaUMTeTbHbINA UHTepec
nipezicTapsiet onucanve SKM B paMkax HallMOHAIbHBIX BaPUAHTOB f3bIKa, 00YC/IOB/IEHHbINA 0COOEHHOCTSIMU UX BHYTPEHHETO
CTpOeHUs], a UIMEHHO Hall4yleM Ha YPOBHe CUCTeMbI U CTPYKTYPhI KaK 3/IEMEHTOB, XapaKTepHbIX /IS si3bIKa MeTPOIIO/INY, TakK
Y YHUKA/bHBIX JJIs1 JAHHOTO WAYOMA 3JIEMEHTOB.

Lens HacTosiled CTaThi — BBHISIBIEHHE XapakTepuCTUK (parmenTa KM ¢paHKos3puHON Benbrum, OTpa’karoImmx
0C06EHHOCTH perpe3eHTaluH KUBOTHOTO «KOILKa» B Ge/IbIrMiACKOM BapuaHTe (paHIy3CKOrO si3bIKa Ha JIEKCUUYECKOM YPOBHE.
st MOCTY)KeHHUs TIOCTaBJIeHHOW 1e/i ObUT MPOBEAEH aHamu3 Ge/IbIUU3MOB C [JEHOTATOM «KOLIKa», a TAKXKe COfeprKallix
CeMy «KOILIKa» Ha YPOBHE [IeHOTAaTUBHOTrO, MO0 KOHHOTAaTUBHOIO 3HaueHusi. VccieoBaHye BKIIOUMIIO B ce0si pacCMOTpeHMe
Pa3JIMYHBIX JIMHIBUCTHUECKMX XapaKTEePUCTHK JaHHBIX JIEKCHUeCKUX eJUHUL], B CBSI3U C UeM ObUIM MPUMEHEHbI TaK/e MeTO/bl,
KaK 3TUMOJIOTUYeCKU, CeMaHTHUeCKUW aHa/lu3 M aHa/lu3 MPOMO3ULMOHHO-(PeMOBBIX CTPYKTYP, OMKCHIBAIOIIUX 3HaueHUe
cioBa. B pesynbrare ucciejoBaHust ObLA BBISIB/IEHBI TIPU3HAKK KMBOTHOTO «KOILIKa», OTPa’KeHHbIE MPY TOMOIIU Pa3IuYHbIX
JIMHTBUCTHYECKUX 0COOeHHOCTel GenbruiuaMoB u coctapstouye ¢gparmeHT KM ¢dpaHkos3biuHOM Benbriu, cBsi3aHHBIN C
BOCIIDUSATHEM JIAHHOTO J>KUBOTHOTrO. Ilo/iyueHHble B XOfle aHa/iM3a pe3y/ibTaTbl MOTYT ObITh KCMO/b30BaHbl B
JIeKCUKOTpahrueCKoi NpaKkTHKe, a TAK)Ke B pAMKax MPOBe/leHUsI JalbHeNIINX UCCIe0BaHuI B 00/1aCTH KOTHUTHBUCTHKH.

KiroueBble CJIOBa: JIeHOTALMs1, KOHHOTALWS, SI3bIKOBasi KADTUHA MUPA, Oesbruiu3M, (HpaHIy3CKUH SI3bIK.
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Abstract

Nowadays, the problem of linguistic picture of the world (LPW) research in terms of cognitive approach to language
acquires particular relevance. The study of LPW of different ethnic groups is aimed at identifying the specific organization of
the conceptual system used by speakers of this or that language. Of considerable interest is the description of LPW within the
framework of national language variants, due to the specifics of their internal structure, namely the presence at the level of
system and structure of both elements characteristic of the metropolitan language and elements unique to a given idiom.

The aim of this article is to determine the characteristics of the French-speaking Belgian LPW fragment, reflecting the
specifics of the representation of the animal "cat" in the Belgian variant of French at the lexical level. In order to achieve this
objective, Belgicisms with the denotation "cat" as well as those containing the seme "cat" on the level of denotative or
connotative meaning were analysed. The research included the study of various linguistic characteristics of these lexical units,
in connection with which such methods as etymological, semantic analysis and propositional-frame structures' analysis,
describing the meaning of the word were applied. As a result of the research, the attributes of the animal "cat", reflected by
means of various linguistic features of Belgicisms and constituting a fragment of the LPW of French-speaking Belgium,
associated with the perception of this animal, were identified. The results obtained in the analysis can be used in lexicographic
practice as well as in further research in cognitive science.
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Beeaenne

ITpobnema wucciefoBaHusi s3bIKOBOM KapTuHbl Mupa (SIKM) 3aHMMaeT BakHOe MeCTO B KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTHKE.
IMTockonbky SIKM rmpepcraBisier coboif /ByXypoBHeBoe o00pa3oBaHMe, COfiepikalljee C OJHOW CTOPOHBI, MH(OpPMaIHI0 O
crienqu$UUeCKUX  HALMOHA/NBHO-KYJIBTYPHBIX ~OCOOEHHOCTSIX, TPUCYLIMX $I3bIKOBOMY KOJJIEKTHBY, —HCIIO/B3YIOLEMY
paccMaTpUBaeMbIi sI3bIK (KOHILENTYa/lIbHBIM YPOBEHB), C IPYrOod CTOPOHBI — CrOCOObI Bepbanu3aluu JaHHOW WHQOpPMaLUK
TIOCPEZICTBOM  SI3BIKOBBIX CPeACTB (JIMHIBUCTHUYECKWH ypoBeHb). M3yuenne $IKM mo3BO/isieT BBISIBUTH —XapakTep
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CTPYKTYDHUPOBaHHUsS 3HaHUSI 00 OKpY)KAaloIleM MHDE, CBOMCTBEHHBIH HOCHTENSM [JAHHOTO si3bIKa. B HacTosiiee BpeMms [is
onucanus ocobenHocrei! IKM MCnonb3yroTCs pa3idyHble MeTOAbl: aHa/IM3 CHHOHUMHUUECKUX PSiZIOB, OLleHKa CTH/IMCTAYeCKON
OKpacCKU CJI0Ba, aHa/iu3 (pa3eosiornueckux eArHUL], TeMaTHUeCcKUX TPYII, BbISB/IEHHE KaHPOBBIX 0COOEHHOCTEH pa3UuHbIX
TUIIOB AUCKypca u ap. [1].

3HauuTeNbHBIA HHTepec pobnematuku u3yuenus SIKM mpegicrapsisieT MCC/ieJOBaHHe HAllMOHAIbHBIX BapUAHTOB OHOTO
s3bIKa. CrieniMKa Takoro UCC/eJ0BaHUs 3aK/IF0YaeTCsl B TOM, UTO SI3bIKOBasi CHCTeMa M CTPYKTYPa Hal[MOHATbHOTO BapvaHTa
B CBOEI OCHOBe CXOJHA C BapUAHTOM METDOIIONUM, OAHAKO BK/IOUaeT B cebst psifi OT/IMUMM Ha Pa3NMuUHbIX YPOBHSIX SI3bIKa
(TperMy1LIeCTBEHHO Ha YPOBHE JIeKCUKH). B 31Ol cBsizu z71s onpesienenust ocobenHocTeld SIKM, CBOWCTBEHHBIX HOCHUTEJISIM
JAHHOTO WU/IMOMA, HeOOXOUMO pa3rPaHUUMTL MeXy COOOW JTMHIBUCTUYECKHE 3JIEMEHTHI M BepOau3yeMoe Mpy UX MOMOLIN
KOHLIENITYa/IbHOe COZiep)KaHWe, IIPUCYLue $S3bIKYy METPOIIOJIMH, M COOTBETCTBYIOLME XapaKTepPHUCTHKW, CBONCTBEHHbIE
aHanusupyemMoMmy uzauomy. Takum obpasom, ucciepoBaHue SIKM TeppUTOpHa/bHBIX BapUaHTOB 0asupyeTcs Ha aHaiuse
peJIeBaHTHBIX, IIPUCYIIUX TOJLKO paCCMaTpyBaeMOMY HIHOMY JIMHIBUCTHUECKUX eJJMHHULI.

[laHHbIe JIMHTBUCTHUECKHE eJWHHUILI MOTYT cofep)kaTb HH(opMaLuro 1100 0 crerudHuecKuX TeppUTOPHAaIbHBIX
peanusix, HeroCPe/JCTBEHHO CBS3aHHBIX C YCJIOBUSIMH >XM3HM HOCUTeNed WAWOMa, ub0 O CreluuyecKoM BHIEHHH
HOCHTeJISIMH 3TOTO UJUOMa 00BEKTOB, SIB/IeHUH, (aKTOB, JKUBBIX CYLECTB M UX CBOWCTB, TP CTABSIOINX COO0I pa3/imyHbe
3/IeMEeHThI OKpY)KaloIllell JelCTBUTENbHOCTH, CYIeCTBYIOIMX He TOJbKO Ha TePPUTOPHUM PACIpOCTpaHeHust uauoma. Takum
obpasom, uccie[oBaHue TaKUX JIMHTBUCTUUECKUX eMHUL] BO3MOXKHO B CJIEAYIOLIMX HarlpaBIeHUsX:

1) aHa/MM3 S3BIKOBBIX AWHUI] C L]eJIbI0 XapaKTePUCTUKU TePPUTOPHA/IbHBIX peasii, ONMCHIBAIOIUX Pa3/UuHble acleKThl
JKU3HU HOCUTesIell HANoMa;

2) aHa/M3 SA3BIKOBBIX e[WHMUL] C Lie/IbI0 BBISB/IEHHS 3/IeMEHTOB [efiCTBUTE/IBHOCTH, BUJeHHe KOTOPBIX HOCUTE/ISIMU UAYOMa
OT/IMYAeTCsl OT UX >Ke BU/IeHUs] HOCUTE/ISIMH LieHTPaIbHOTO (CTaHAapTHOT0) BapHaHTa S3bIKa;

3) aHanM3 S3bIKOBBIX €[WMHMUL], PEIPe3eHTUPYIOLUX Orpe/ie/IéHHbIe MpeAMeThl 00beKTHBHON JeHCTBUTETBHOCTH C LIeJTbI0
BBISIB/IEHUS] 0COOEHHOCTeH MX BOCHIPUSTHS HOCUTEISIMU HYIOMa.

Hacrosiee uccnefoBaHye IIPOBEJIEHO C TOUKM 3peHUsl TPeThero HarpasrieHus. PaboTa MocBsilieHa yCTaHOBJ/IEHHUIO
ocobeHHocTel (parmenta IKM Oenbruiickoro BapuaHTa (pPaHIy3CKOrO s3blka Ha Marepuasie pernpe3eHTald >KUBOTHOTO
«KOILIKa» B paMKaxX [aHHOTO HAWOMa. AKTya/JbHOCTh paboThl 00yc/oB/ieHa HeoOXOAWMOCTBIO H3YUeHHS! pa3dYHbIX
Hal[MOHA/NbHBIX BapUaHTOB ()PaHL[y3CKOro s3blKa B paMKax KOTHUTMBHOTO IOZXOZia C LIe/bI0 OINpefie/leHUs] pasauuvii B
MIPUHLHTAX 0pOpMITeHHS KOHLIETITYa/IbHOTO COZlep>KaHHs B sI3bIKe METPOIIOJIMY U B JAHHBIX BapHaHTax.

MeToab!I M IPUHIUIBI HCC/IEA0BAHUSA

[ns ocylwecTBieHUs: UCC/ieoBaHUsS ObUTH OTOOpaHbI OeNMBIHULM3MBI C [JEHOTATUBHBIM 3HAaYeHHEM «KOIIKa», a TaKXKe
HUMeIOIie CeMy «KOLIKa» B COCTaBe JIeHOTaTHMBHOTO W/WIM KOHHOTATMBHOTO 3HaueHWsi. Takum o6pa3oM, /aHHBIe
Ge/IbTULIM3MBI  TIOTEHIMATBHO MOTYT BbID&KaTh Te WM MHbIE TIPU3HAKH, MPUCYIIME YXKUBOTHOMY «KOIIKa». Kpome Toro, B
ucceoBaHre ObUTM BKIIFOUEHBI JIEKCHUECKHE e[MHMIIBl, B COCTaBe 3HayeHWs KOTOPBIX MPHCYTCTBYeT CeMa, CBsi3aHHas C
«KOILIKa» TUIMEepPO-TUIIOHUMUUECKUMU OTHOLLIEHUSIMH, B KOTOpbIX ceMa chat (KOIIKa) UMeeT TMIIOHMMHUECKOe 3HaueHHe IpU
YC/IOBHH, UTO >KUBOTHOE «KOIIKa» SIB/ISETCS OJHUM U3 TUITMUHBIX, LJeHTPabHBIX UIeHOB KaTeropuu, o603HauaeMoi ceMoii,
HMeloLel THIIepOHUMHUYeCKOe 3HaueHue. [TaHHbIA nogxoz 00yCIoBIeH pacCMOTPeHUEeM sIBlIeHUs] KaTeropu3aljii B KOHTeKCTe
TEOpUH NPOTOTHIIOB J. Polll, COIIaCHO KOTOPOM CYIIECTBYIOT WieHbl KaTeropuy, obmajaroiiyie 0CoObIM KOTHUTHBHBIM
CTaTycoM: OHH 00/1a/jat0T HaUuOOJIBIIMM UKCJIOM MPU3HAKOB, XapaKTePHBIX [/l OOBEKTOB, COCTAB/SIOLINX JaHHYHO KaTeropHio,
BOCIIDUHUMASsICh KaK «HaWIydlldii rpumep Kareropum» [4, C. 64], [2, C. 13]. Takue uieHbl KaTeropuwl MOMYyYHIN
HalMeHOBaHUe «IIPOTOTUMbI». IIOCKONBKY MPOTOTWUN Haubosee IO/HO OTpaKaeT IPU3HAKW TOM WIM WHOM KaTeropuw,
XapaKTepHu3ysi KaTerOpHIO B LIeJIOM, MbI TAaK)Ke XapaKTepr3yeM U MPOTOTHII.

B ToM ciyuae, eciu aHa/nM3upyeMasi JIeKCHYecKas eJMHUIIAa MMeeT SKBHBA/leHT B LleHTPa/JbHOM BapuaHTe si3blKa C
JIEHOTATUBHBIM 3HAUEHHEM «KOIIKa», JIMOO COJEPKUT CEMY «KOIIKa» B COCTABe [IEHOTATUBHOTO 3HAUEHHs], TIPOBOJUTCS
COTIOCTaBJIeHHe JIMHTBUCTHUECKHUX 3/IeMEHTOB JieKceM OefbIMICKOTO0 M LeHTPaJbHOTO BapHMaHTOB C LieJIbI0 OIpefiesieHust
Pa3IMuUMii MeX/[y HUIMHU U 0COOEHHOCTel perpe3eHTalvy )KUBOTHOTO «KOIIIKa», CBOHCTBEHHBIX Oe/TbrUiCKOMY BapHaHTY.

B xope riccieoBaHusI IPUMEHSFOTCS CIeAYIOIIME METOZbI:

a) STUMOJIOTHYe CKUM aHaJTN3 CJI0BA/CIOBOCOUETAHKST;

6) ceMaHTHUeCKWI aHAN3;

B) aHa/aM3 TPOIO3WIMOHAIbHO-(PENMOBBIX CTPYKTYDP, (popMUpYyIOIMX 3HaueHHe cJioBa. 1lof MpOIMO3UL{MOHATBHO-
(bpeliMOBOI1 CTPYKTypOil 3HaueHHs (/I0Ba IIOHMMAeTCs CeMaHTHUecKash CTPYKTypa, OTpakarollasi OCHOBHblE IIPHU3HAKU
0603HauaeMoro 1py MOMOILM [JAaHHOTO C/10Ba 00BEKTa, IIpe/iCTaB/IeHHbIe B BH/je IIPONO3UL{MOHANBHbIX No3unuii [3, C. 91-92].

Hwke GyzeT npefcrap/ieH aHaM3 OesIbIULI3MOB, COOTBETCTBYIOLMX YKa3aHHBIM BBILLE KPUTEPHUSIM.

OcHoBHBIe pe3y/bTaThl

1. Un chat d'aprés la Saint-Jean — 1. chaton qui pousse mal parce qu’il est né apres la Saint-Jean, approximativement
apres la fin du mois de juin, d’une mére déja épuisée par deux maternités depuis février. 2. enfant malingre, né de parents agés.

1. KoTéHOK, KOTOpBIi TIJIOX0 PacTéT, MOCKOIbKY POAMIICS Tocjie JHs cBsiToro MoaHHa (To3/jHee KOHL|A UIOHS: JIeHb CBSITOTO
VoaHHa B KaTO/MMUeCKOW TPaJULIMK MPUXOAUTCS Ha 24 WIOHS) OT MaTepH, KOTopasi K JaHHOMY MOMEHTY y’Ke U3MyueHa AByMsi
npebIAyIMy 6epemMeHHOCTAMU (C (eBpasisi (BEpOSTHO, NOCKO/IbKY Ha (eBpaib MPUXOAUTCS Haualo Ce30Ha pa3MHOMKEHHS
Koiiek [6])).

2. Xunblii pebEHOK, POAUBLIMICS y Hemosofabix poxautened [10]. Takum o6pa3oM, OTMETHMM, UTO BTOPOE 3HAUEHHE
c/IoBOocoueTaHusi 06pa3oBajoch OT IIePBOTO B pe3y/brare MeXaHH3Ma MeTadopusanuu (OTMedaeTcsi CXOACTBO (H3UYeCKOro
COCTOSTHUS ¥ OOCTOSITE/TBCTB POXK/IEHHUST KOTEHKA U pebeHKa). AHaiora B LJeHTPaJIbHOM BapHaHTe si3bIKa IaHHOE BBIpa)kKeHHe He
HMeerT.
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BHyTpeHHsst hopMa CI0BOCOYETAHUSI — «KOILKa, [pofuBliascs] mocie aHs ceatoro MoaHHa». TakuM 06pa3oM, B OCHOBe
HOMHHALMK — I1epUOJ, POXKJeHus ¢j1aboro 1 60/1e3HEHHOTO KOTEHKA.

PaccMoTpuM CTPYKTypy MepBOro 3HaueHus! CJI0OBOCOYeTaHUsI:

HauMeHOBaHWe KMBOTHOTO + BO3PACT >KUBOTHOTO (HEDO/BIION) + cocTosiHMe 3710pOBbsi (c1aboe) + BpeMsi poXKaeHUs +
¢u3nyeckoe COCTOSIHHE MaTepy + B/MsSHUE [BYX NpefplAyIIuX OepeMeHHOCTeH + MPOJO/DKUTENBHOCTD JJaHHOTO COCTOSIHMS
(HaurHas c deBpas).

OTMeTHM, UTO OT/e/NbHbIe KOMITOHEHTbI CTPYKTYPbI 3HaueHHsI C/I0Ba CBsI3aHbI IPUUMHHO-C/Ie/[CTBEHHBIMY OTHOLLIEHHUSIMU:

1. ®wusnueckoe COCTOsiHME MaTepu (C/Ie[CTBHE) — BAMsSHWE [JBYX INpeAblAyIqux OepemeHHOCTel (MpuumHa) +
TIPOJIOJDKUATETBHOCTD IAHHOTO COCTOSTHUSA (HaurHas ¢ deBpasisi) (pUUMHa)

2. CocTosiHUE 3[10pPOBbsI )KUBOTHOTO (C/1efiCTBHEe) — (pU3HUYeCKOe COCTOsSIHUe MaTepH (TIpUYKHA).

KomrioHeHT «(u3udyeckoe COCTOSHHME Marepu», B CBOI Ouepelb, TECHO CBs3aH C KOMIIOHEHTOM «BpeMs DO/ eHHs
JKUBOTHOTO» TIPY TIOMOLIM BPeMeHHbIX OTHOLIEHWM: paccMaTpuBaeTcsi (prU3nueckoe COCTOSIHME MaTepyd MMEeHHO Ha MOMEHT
POXKZIeHHsl [JaHHOTO JleTéHbla (B paMKax [JaHHOI B3aUMOCBSI3U KOMIIOHEHT «BpeMs DOXK/leHHs» MO)XHO MHTepIpeTHpoBaTh
KaK «MOMEHT BPeMeHH, B KOTOPBIA UMeeT MeCTO JJaHHOe (PU3nUecKoe COCTOSTHHE).

Takum 06pa3oM, MPUUHMHHO-C/IACTBEHHAs CBSI3b MeXXy KOMITOHEHTaMu «(HU3MYecKoe COCTOSHHE MaTeph», «BIWSHHUE
JBYX TIpepIAyIuX OepeMeHHOCTel» M «IIPOJO/DKUTEIEHOCTb COCTOSIHUSI» C OJHOW CTOPOHBI M KOMITOHEHTOM «COCTOSIHHE
3[I0POBbSI )KUBOTHOTO» C /IDYTO CTOPOHBI O0yC/IaB/IHBaeT Ha/MuKe NMPUYMHHO-C/IeJCTBEHHOW CBSI3M MeXK/ly KOMITOHEeHTaMH
«BpeMsl DOXK/I€HWsI JKMBOTHOTO» (TIPUUMHA) U «COCTOSIHAE 3/10POBbsi JKMBOTHOTO» (C/I€ACTBHME), Wrpas TIIpd 3TOM
BCTIOMOTaTe/IbHY0 POjib B CTPYKType 3HaueHus! CJI0BOCOYeTaHusI.

Wrak, c mo3uiuii pacCMOTpeHHsI TIepBOrO 3HaueHHs [aHHON JIeKCMUeCKOW eJVHUI[bI XapaKTePUCTHKON >KMBOTHOTO
«KOILIKa» B pamMKax Oenbruiickoii IKM siBisieTcsi pU3HaK «(U3ndecKast cabocTh KOTEHKA, POJUBLIETOCS TIOC/Ie JHS CBSITOTO
NoanHa». [aHHBIA TPU3HAK MOXKHO OXapakKTepH30BaTh KakK (QpeiM, B CTPYKTypy KOTOPOTO BXOASAT CJeyIOIHe
COCTaBJISIOLL{HE:

a) LieHTpabHbIe, hpeliMo0bpa3yroIIye KOMITOHEHTHI:

1) KOTEHOK (HeTEHBIL KOIIKH)

2) caboe 37,0pOBbE KOTEHKA

3) nepuos poxaeHusi (moce AHs cBsitoro MloaHHa);

0) [omoMHUTENbHBIE KOMIIOHEHTHI, O0yC/aBIMBAIOILe B3aMOCBSI3b MEXAY I1€PHOJOM POXKIEHHs KOTEHKAa U €ero
3/l0POBbEM:

1) U3MyueHHOe COCTOSIHME KOIIKM, KOTOpas TpOM3Be/ia Ha CBeT AaHHOTO [eTEHBIa W3MydyeHHOe (TIpUYMHA C1aboro
3/10POBbsI KOTEHKA)

2) BnUsiHUE ABYX MPeABbIAYIIMX OepeMeHHOCTel (PUYKHA JJAHHOTO COCTOSTHYS)

3) [UTUTeNbHOCTE JAHHOTO COCTOSTHUS (C deBpasis).

Uro KacaeTcs BTOPOro, KOHHOTaTMBHOIO 3HauyeHMsi C/IOBOCOUETAHMs, TO CeMa «KOIlKa» B paccMaTpUBaeMOM Ciyuae
HaXOJUTCSl B COCTaBe [leHOTaTUBHOIO 3HaYeHMsl C/IOBOCOUETaHUs], OJHAKO OTCYTCTBYeT Ha ypPOBHe KOHHOTATHBHOI'O 3HaUeHUs!.

PaccMoTpuM CTPYKTYpy BTOPOrO 3HauU€HHs BbIpa)KeHUSsI:

YenoBek + BO3pacT uesioBeKa (HeOobILON) + pu3nueckoe cocTosHue (caboe, Xuaoe) + Bo3pacT poauTesieit (HEMOIOL0H)

OTMeTHM NMPUUYMHHO-C/IeZ,CTBEHHBIE CBSI3U MEXJY KOMIIOHEHTaM{ 3HaYeHHsI CJI0BOCOUETaHMS:

Xwuoe ¢pu3ndyeckoe COCTOsIHUE (CIeACTBHE) — HEMOJIOJ0M BO3pacT pojuTesiel (pUUmHa).

Takum 06pa3oM, C MO3ULIMKM PAaCCMOTPEHHS] BTOPOrO 3HAUEHHWs JAHHOTO C/IOBOCOUETAHHs B paMKax Oenmbruiickor KM
MOXXHO OTMETHTBH TaKyl0 XapaKTepUCTHKY JKMBOTHOTO «KOIIKa», KaK «CXOZCTBO /1aboro KOTEHKA, POXKAEHHOTO TOC/e JHS
cBsitoro MoaHHa, U XU/0ro pedeHKa HEMOJIOZBIX POAWTENei», TIPU 3TOM B KaueCTBe OCHOBAHUS /1/IsI TAKOTO CXOACTBA SIB/ISIOTCS
NpU3HaKK «c1aboe 3710poBbe» U «hU3NUECKOe COCTOSIHUE POAUTeNei» (IIpUurHa c1aboro 35,0poBbs peOEHKa/KOTEHKA).

2. Acheter un chat dans un sac — conclure une affaire ou un achat sans examiner l'objet de la vente avec le risque de se
faire duper KynuTh KOTa B MellKe — 3aK/IFOUNTDb CEJIKY WA COBEPLIUTH IOKYIIKY Oe3 IpeABapHTe/bHOrO 03HAKOMIIEHHUS C
00BEKTOM TOKYITKH C PUCKOM ObITh 00MaHyThIM [9, C. 60]. DKBHUBAJIEHTOM [JaHHOTO BBID&KEHUS B LIEHTPAJbHOM BapUaHTe
(hpaHITy3cKOoro si3blka sIBsieTCss cjloBocouetaHwe acheter un chat en poche. OcHoBHOe pa3muuue MeXAy JaHHBIMU
CJIOBOCOUETAHUSMM 3aK/IFOUaeTCsl B ymoTpebsieHuM coB sac W poche (cemaHTHKa M (GyHKUMM TpeajoroB dans U en B
YKa3aHHOM CjIydae I10JIHOCTBIO TOX/IeCTBEHHBI, BCJIEJCTBHE UEro WX WCIONb30BaHUe He HeCéT CYL[eCTBeHHOW Jist
XapaKTepUCTUKU WJIFOCTPUPYEMOro B paMKax paccMaTpuBaeMbIX c/ioBocoueTaHul ¢parmeHnTta IKM cMbIC/I0BOM Harpysku).
B KOHTeKCTe MCC/IeZyeMOro BBID&KEHHUsS JlaHHble JIeKCEMbl MMEIOT OJMHAKOBOe 3HaueHhe — «MeIloK». Takum o6pasom,
MOXKHO CJle/1aTh BBIBOJ, UTO CIlelju(ruyeckoe STHOJMHIBUCTUYECKOE COJiepyKaHKe, XapaKTepu3ylolllee JIeKCHUeCKYI0 eJUHHULY
acheter un chat dans un sac kak Genbrury3M, HaXOAUTCS Ha YPOBHe NPOMCXOKAEHHMS CI0Ba Sac M OTPakaeT IMpPU3HAK, 60
HabOp TPU3HAKOB, CBOWCTBEHHBIX TAKOMY OOBEKTY, KAaK MeEIIOK, JMOO0 CBS3aHHBIX C 3THM OOBEKTOM TIPU TTOMOLLH
aCCOLIaTUBHOW CBfI3M W HEe OTHOCSIIUXCS K JKMBOTHOMY <«KOILIKa». IIpoaHamw3upyeM JjeKceMbl sac W poche, uTOOBI
TIOAITBEP/IUTD, JINOO OTIPOBEPTHYTH 3TO MPEeATOI0KEHHE.

Sac (n, m) — cyMKa, prOK3ak, MemoK. C/I0BO MPOM301IUIO OT JIATHHCKOTO C/I0BA Saccus (C TeM ke 3HaueHHeM), KOTOpoe, B
CBOIO O4Yepe/b, IPOM30IUIO OT ApeBHerpedeckoro cnosa sakkos (c TeM >ke 3HaueHHMeM) M 3a cuér o6pa3oBaHHSI OT
JipeBHerpeueckoro KOpHs sag- (COeAWHSTb, NPUCOeUHSATh) SBISETCS POJCTBEHHBIM I10 OTHOLIEHWIO K APYTHM JIATUHCKUM
cioBaM: sagena (peibosioBHast ceTb) v sagum (1. Hakuzka, BoeHHbIH miiait 2. @yTasp, TOKpbITHe). [IpeBHerpeueckoe ke CJI0BO
006pa3oBanochk OT JIPyroro JpeBHerpeueckoro cjioBa — sakos (KoyKaHbIH IUT), KOTOPOe BOCXOAUT K UH/I0eBporelickoMy tuakos
(koka (Kak B 3HAUEHUM «MaTepuas», TaK U B 3HAUEHUN «OPraH TeJia uejioBeKa Wn )KUBOTHOro») [14]. Takum 06pa3om, MOXKHO
TIPe/IIT0JIOKHTh, YTO B OCHOBE HOMHHALIUM — COTIOCTaBJ/IeHHe MeIlKa C KOYKel TI0 TIPU3HAKY «ITOKPBITHE YeTo-TH60».

Poche (n, f) — 1. kapmaH 2. cymKa, Memok. B crapodpaHijy3ckom cioBo mmesio ¢gopmy puche u mpousouuio ot
¢pankckoro cyoBa pokka (c Tem jke 3HaueHWeM, UTO W y cyoBa poche), koTopoe, B CBOIO Ouepesb, INMPOW30LLIO OT
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npoTtorepManckoro puko/pukko (c Tem ke 3HaueHHeM), 0Opa30BaBIIEr0Cs OT POTOUH/[OEBPOTIelicKoro bhew-/bu- — Habyxars,
HaJyBaTb/HafyBatbcs [14]. Takum o6pa3oM, MOXKHO cZiesiaTb MpPeATo/IoKeHHe, YTO B OCHOBE HOMHHALIUM — OCOOEHHOCTU
BHeIIIHero BH/la rpeMeTa (Haro/IHEeHHbIH ueM-/1100 MeIloK BBIVISIIUT YBeWUYeHHBIM B pa3Mepax [0 CPaBHEHUIO C IIyCThIM).

Wtak, nekcema sac Ha ypoBHe HAKM akieHTHDyeT Takoe CBOHCTBO MpeJMeTa «MEIIOK», KaK «CIoCOOHOCTb ObITh
TOKPBITUEM [IJI1 HAXOJMILErocss BHYTPU TMpeJMeTa», B TO BpeMsl Kak TMpW TOMOIIM JiekceMbl poche BbifensieTcsi apyroe
CBOMCTBO — «0COOEHHOCTH BHEINHET0 BH/lA HATIOJHEHHOTO ueM-TM00 MeIllKa» (BUAWMOCTH YBeIMUYeHHs B pa3Mepax).
AKIIeHTHPOBaHHBIA B paMKax JieKceMbl poche Mpu3HaK He MMeeT CBSI3M HETIOCPe/ICTBEHHO C KOHTEKCTOM BbIpakeHusi acheter
un chat en poche. Yto Kacaercsi /leKCeMbl Sac, TO aKLEHTUPYeMbIH TpY e€ TIOMOLM TPU3HAK O00beKTa «MEILOK», yiKe
peasM30BaH B paMKax BbIpakeHHs acheter un chat dans un sac 3a cuét metadopu3aiyu (HeM3BeCTHBIN 00BEKT CPaBHUBAETCS C
06BeKTOM (B [JaHHOM CjIyuae KOTOM) B MeIlKe, [T0CKOJIbKY MeLIOK CKphIBaeT CBOé cofepkumoe). Takum oOpa3om, Ha ypoBHe
0co0eHHOCTel TIPOMCXOXKAEHUsI JIeKCeMbl Sac JaHHBINA IPHU3HAK OTHOCHUTCS CKOpee K OOBEKTy «MeILOK» B 1leJIoM, 4eM K
00BEKTY «MeLIOK» B KOHTEKCTe pacCMaTpyBaeMoil Metadopsl. B pesysnbrare momydyaem rnoArBepkieHHe cHOPMYIMPOBAHHOTO
BBILIIE TIPEATIONIOKEHUST: Pa3uuie MeXAy OelbrricKuM U (paHL[y3CKHUM CJIOBOCOUeTaHHWeM (WCIIO/Ib30BaHKe Pa3HBIX JIEKCEM
Iuisi 0603HaueHUs1 00BEKTa «MELIOK») He HeCET B cebe [OTIO/THUTENBHBIX XapaKTePUCTHK, SBSIOLIMXCS CYLeCTBEHHBIMU IS
BOCIpUSTHS ppaHKoOebruiilaMy 3HaueHust BeIpaykeHHst acheter un chat dans un sac.

WTak, nMpoaHa/JM3UPOBaB MOyUeHHbIe JaHHbIe, MOXKHO CJIeJIaTh BLIBOJ, UTO Oenbruima3M acheter un chat dans un sac He
BK/TIOUaeT B cebsi /IOMOMHUTENBHBIX (110 CPAaBHEHWIO C ILIeHTPAJbHBIM BapHaHTOM) TPU3HAKOB, KOTOPblE MOIIH Obl
XapaKTepu30BaTh )KUBOTHOE «KOILKa» B paMKax Oesnbruiickoi SIKM, yMiib NOBTOpPs TaKUM 00pa3oM XapaKTepUCTHKY, yKe
OTPaKeHHYIO B LieHTpa/IbHOM BapuaHTe si3bIKa (CpaBHEHHe HeH3BeCTHOTO MOKyIaTest0 00beKTa C KOTOM MY KOIIIKOH).

3. Minous (n, m, pl)/minousses — amas laineux de poussiére qui s'accumule sous les meubles — BopcuCTbIe CKOTIIEHUS
MUY, CKaruBatomuecst nop mebenbio [9, C. 183]. B meHTpanbHOM BapuaHTe (paHIy3CKOTO si3blKa C/I0BO Minou MMeeT
3HaueHHe «KOTEHOK, KOTHUK/KoleuKa». C/I0BO yroTpeb/isieTcst B pa3rOBOPHOM PervcTpe u

a) OTHOCHUTCS K KOTEHKY (B JIeTCKOW peun)

0) siBnIsieTCs1 TAaCKOBBIM obOpartieHreM [12].

TakuM o00pa3oMm, B OCHOBe 00pa30BaHUsi Oe/NbTHICKONW JIeKCEMbI — MeXaHW3M MeTaopU3alyU: CKOMJIEHUE MhbUTH
CpaBHMBAeTCs] C KOTEHKOM (BepOsITHO, MOCKOJIbKY U IePCTh KOLIKH, W YaCTHILIbI MbUIM SIB/SIOTCS MSATKAMU 10 GakType). B
pesynbTaTe CeMa «KOIIKa» IPUCYTCTBYeT Ha YpOBHe [IeHOTaTWBHOIO 3HaueHWsl CJI0Ba, HO OTCYTCTByeT Ha YPOBHe
KOHHOTaTHBHOT'O 3HaueHUsl.

AHasnorom JJaHHOTO CJI0Ba B LieHTPaJbHOM BapHaHTe si3bIKa sIB/IsIeTCsl C/I0BO chatons (CMHOHKMM). 3HaueHue [JaHHOTO C/I0Ba
TOTHOCTBIO COBMAJaeT CO 3HaueHWeM ero OefbrUiCKOro SKBHBajieHTa. JlaHHOe 3HaueHWe TMOSBWIOCH B pe3y/bTare
pacupeHus 3HaueHus cioea chaton (KOTéHOK). Takum o6pa3oM, B 0CHOBe 00pa30BaHMsl JaHHOTO CJIOBA — TOT K€ MeXaHH3M,
YTO U B C/Tyuae GesIbrUACKOro aHa/iora: CpaBHEHUE CKOTIJIEHUSI TBITA C KOTEHKOM 10 MPU3HAKY «MsrKasi (pakTypa/iepctsb» [7].

WTak, Ha YypOBHE CEMaHTUKM pacCMaTPUBAaeMOH JieKceMbl 0cobeHHOCTel OGenbruiickoli AKM  (SBASIOIIUXCS
ciequduyeckumu 1 benbrun u ommuaromux eé ot ¢paniysckod IKM) He BbisiBreHo. [lanee mpoaHaaM3upyeM
0Cc00eHHOCTH NIPOUCXOKAEHHUS 1 yrioTpebieHys ¢10B minou 1 chaton c 1jeneto onpeziesieHus crelduky Ha ypoBHe SIKM.

Minou: ci0Bo 00pa3oBajoch mpu nomoinu cyhdukcanuyd oT ¢10Ba minet: minet (KOTEHOK) + -ou (YMEHBIIUTEbHBIN
cybodukc). CrnoBo minet, B CBOIO oUepe[ib, TaKKe MOSBUIOCH B pe3ysbrarte cyddurkcaru: min- (KOpeHb, C TIOMOIIIBI0 KOTOPOTO
B POMAHCKMX sI3bIKaX 00pa30Ba/iMCh pa3/iMuHbIe C/I0Ba, 0003HAUAIOIIMe KOIIKY/KOTa) + -et (yMeHbIIUTe/TbHbINA Cyhdukc) [14].
Takum 00pa3om, BHYTPeHHIOIO (OpMy CJioBa minet MO)XHO 0003HAUUTEL KaK «KOTEHOK», a BHYTPEHHIOI0 GopMy CJIOBa minou
— KaK «KOTEHOUEK, MaJIeHbKUIH KOTEHOK».

Chaton: ciioBo ob6pa3zoBasiock mnpu nomoiru cyddukcaruu ot cosa chat: chat (korika/kot) + -on (yMeHBIIHUTeIbHBIN
cyddukc) [14]. Takum 06pa3zom, BHYTPEHHIO (HOPMY C/I0Ba MOXKHO 0003HAUUTh KaK «MajleHbKUI KOT».

WTak, Ha OCHOBaHMM [MOJYYEHHBIX J[aHHBIX O TPOMCXOX/EHWU CJ0B, MOXXHO CJenaTb BbIBOZ, UYTO CJIOBO mMminou
XapakTepu3yeTcs 60Jiee CUIBHON CTeleHbI0 yMeHbIIUTe/IbHO-/1aCKaTe/IbHOTO OTTeHKa, YeM c/10Bo chaton.

Yto Kacaercsi ynoTpeOsieHHs [JaHHBIX JIEKCEM B DeuM, TO HMX pas3/iMuue 3aK/IuaeTcs B TOM, 4To cl1oBo chaton Moxker
yIoTpeO/sSThC B HEHUTPasbHOM DETHUCTPe, B TO BpeMsl KaK CJOBO Minou HCIMOMb3yeTCs B PasrOBOPHOM (B UYaCTHOCTH,
HarpuMmep, B IeTCKOW peun).

TakuM 00pa3oM, BbISBIEHHbIE 0COOEHHOCTH (YCHJIEHHE YMEHBIIUTEIBbHOTO OTTEHKA M0 CPaBHEHWIO CO CI0BOM chaton,
yrotpebsieHHe B JIeTCKOM peud) C/I0Ba Minou WITIOCTPUPYIOT TakoW TPU3HAK, KaK «JACKOBOE OTHOIIeHHe K KOIIKe» (B
YaCTHOCTH, yCHJIeHHe IaHHOTO MPU3HaKa 10 CpaBHEHUIO C ero BhIPaKeHHOCThIO B paMKax cj1oBa chaton).

HecMmoTpst Ha TO, UTO B 3HAUEHUU «KOTEHOK» CJIOBO Minou He siB/isieTcsl 6eNbTUIIM3MOM, OHO TOCTYKU/IO OCHOBOW AJIs
BO3HUKHOBeHHUs1 Oenbrui3Ma NpH TMOMOLIM H3MEeHeHHS CeMaHTHMKM (pacIiMpeHHWs] 3HaueHHsl C/I0Ba) 3a CUET MexaHHW3Ma
Metadopu3aii. [ToCKOAbKY JaHHOe CJI0BO yyacTByeT B o0Opa3oBaHMM Oefbruiji3Ma, OHO 3aflefiCTBOBAHO Takxe B
¢dopmupoBanuu Genbrutickoit IKM, a 3HauWT, Tepe/jaBaeMble TIPYU €ro TIOMOIIM XapaKTePUCTHKH 00BEKTa, K KOTOPOMY OHO
OTHOCHUTCS, 3aHUMAIOT BayKHOE MeCTO U B Oesbruiickoii AKM.

Takum 06pa3om, 0603HauaeMbIid MPU TIOMOLIM Ge/brir3Ma minou 0ObeKT (CKOTUIeHHUE TbUIH 110/, Me0esTbI0) B KOHTEKCTe
Genprutickor STIKM xapakTepu3yeTcst C/ieyOLIMMK TIPU3HAKAMU:

a) «MArkas (akrypa»

0) accoLaTvBHAs CBsSi3b C JIACKOBBIM OTHOIIEHHEM K KOIIKe (3a CUéT KOHHOTAlWi, repejaBaeMblX BHellHeil (opmoit
CJIOBA Y €r0 TIPOUCXOKAEHUEM).

BrienuM cpeiyi JaHHBIX TNPU3HAKOB Te M3 HUX, KOTOpBIE OIMCHIBAIOT OINpefie/EHHBIM 00pa3soM >KMBOTHOE «KOIIKa».
TakuM TIPH3HAKOM SIBJISIETCSI «JIAaCKOBOE OTHOILEHWe K KOLIKe». VIMEHHO OH Tpe[CTaB/seT COOOW XapaKTepHCTUKY TaKOTo
JKMBOTHOT'0, KaK KOILIKa, Ha ypoBHe Oesbrutickoii IKM B paMKax pacCMaTpHUBaeMOM JIeKCeMBL.

4. Minouche (adj) — qui est charmant, gracieux (surtout a propos d'un enfant, qqf. d'un petit animal domestique) —
OYapoBaTe/bHBIN, MBI (B 0COOEHHOCTU eC/Ti peub UET 0 peOEHKe, MHOT/IA — O Ma/IeHbKOM JIOMalllHEM XUBOTHOM. CJI0BO
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06pa3oBajiochk OT CjI0Ba Minou (KOTEHOK, KOTHK/Koleuka) [5]. Takum 06pa3om, MUk peGEHOK WK )KMBOTHOE CPAaBHUBAETCS
C KOIIIKOM.

XapakrepucTvka + 0OBEKT XapaKTepUCTUKW (peOEHOK/MasleHbKOe [OMalllHee >KMBOTHOe) + pa3Mep/Bo3pacT o0BeKTa
XapaKTepUCTUKY (MaleHbKUM)

CTpyKTypa 3HaueHusi CJIOBa BK/IIOUAeT B CeOst KOMIIOHEHT «00BEeKT XapaKTePUCTUKU», KOTOPBIA MOXKET TMO/Ipa3yMeBaTh Kak
yesioBeka (pebEHKa), Tak U MajieHbKOE JioMailiHee XMBOTHOe. C/I0BOCOUETAaHHE «JOMalliHee )XUBOTHOe» (animal domestique)
SIBJISIETCSI TUITEPOHMMOM TI10 OTHOIIEHMI0 K CJIOBYy «KoIika» (chat), mpu 5TOM KOIlKa SIB/SIETCS OAHUM W3 Haubosiee
PacnpoCTpaHEHHBIX JOMAIIHUX KUBOTHBIX (B TOM uncie U B bessrun) [8], [13], uTo JaéT BO3MOKHOCTb TOBOPHUTD O KOILIKe Kak
00 OZIHOM U3 L|eHTpa/IbHBIX, HauboJiee TUMMYHBIX YJIEHOB KaTerOPUH «JOMAIHHE )KUBOTHBIE», T.€. KaK O MPOTOTHIIA JAaHHOH
Kareropuu. TakuM 006pa3om, MPU3HAKK, XapakTepu3yoliye Ha ypoBHe KM fomaliiHee >KUBOTHOE, MOXKHO OTHECTHU U K KOIIIKe
Kak K O[HOMY W3 THITUYHBIX YJIEHOB YKa3aHHOM KaTeropuu.

AHanoroMm csoBa B IeHTPaJbHOM BapHaHTe sI3bIKa sIBJsieTcss Jiekcema charmant, He Hecymass Ha ypoBHe KM
WH(OPMALIUK O )KUBOTHOM «KOIIIKa».

Takum o06pa3oM, paccMaTpUBaemMoe C/IOBO B paMkax Oenbrubickori SIKM mepefaéT XapaKTePUCTHUKY —KOILKH,
WITIOCTPUPYIOILYIO TONOXKUTENbHOEe OTHOLIEHHE Ue/loBeKa K JJaHHOMY >KHBOTHOMY: «CITOCOOHOCTH OBITH OuapOBaTesbHBIM,
MHJIBIM», 338 CUET KOTOPOM C KOIIKOW CpaBHHBAeTCs PeOEHOK WM [Pyroe ZOMalllHee >KUBOTHOe, MPOM3BO/SLIIME Ha YesloBeKa
TaKoe ke BIieyaT/ieHue.

5. Etre un oiseau pour le chat — 1. étre la victime toute désignée 2. étre de constitution fragile, en mauvaise santé (surtout
a propos d'enfants) 3.se trouver dans une situation périlleuse, a la merci d'un plus fort. — 1. ObITb CJIOBHO TIpeiHa3HAUEHHBIM
IUisl TOTO, U4TOOBI OBITH XKEPTBOW 2. MMETb XPYIKOe TeJoC/I0KeHue, c1aboe 310poBbe (B 0COOEHHOCTU TIPUMEHUTEILHO K
netsm). CioBocoueTaHue yrnoTpebsieTcs B pa3rOBOPHOM pPerucTpe 3. ObITh B OMAaCHOM CUTYally, B KOTOPOW MOXKHO Ha/IesITbCsl
TOJILKO Ha MU/IOCTh Oosiee cumbHOro [5], [14]. B ocHoBe 00pa30oBaHWS C/IOBOCOUETAHUS MOXKHO TIPOC/IEAUTH MEXaHU3M
MeTa(opHU3aLMi: YesIOBeK, SIBISIOLIMNACS >KePTBOH KOro-mubo Wi uero-imbo, a Takke peOEHOK CO /1abbIM 370pOBBEM
CPaBHHUBAIOTCS C MTHLEH, SIBJISIOILENCS J0ObIuel /s KOIIKW. BbipakeHre ObLIO 3aMMCTBOBAaHO M3 HUJEPJIAHACKOTO SI3bIKA.
TOUHOrO 3KBUBAJIEHTA JJAHHOIO CJIOBOCOUETAHUS B LIEHTPaJbHOM BapHvaHTe (PaHITy3CKOro s3blKa HeT, 6/M3Kylo (HO TeM He
MeHee He TOX/|eCTBEHHYI0) CEMaHTHKY MMeIOT BbIpakeHUs1 bouc émissaire — «K03&/1 OTIylleHus» (4YesioBeK, Ha KOTOpPOro
MOXXHO TIepeJIOKUTh OTBETCTBEHHOCTH 3a Heyzaun), dindon de la farce — uenoBek KOTOpPOro /ieTK0O 0OMaHyTh, OCTAaBUTh «B
nypakax» [11]. «Kolika» B JAHHOM BbIPDa)KEHWM HAaXOAUTCS HA YPOBHE [IEHOTAaTUBHOTO 3HAUYeHUs], HO OTCYTCTBYET B COCTaBe
KOHHOTaTUBHOTO 3HAueHHUsl.

[Onst Toro, uTOOBI BBISIBUTH, KaK OIMHCAaHO >KUBOTHOE «KOIIKAa B PaMKaxX [JAHHOTO CJIOBOCOYeTaHWs Ha ypoeHe KM,
MPOaHAM3UPYEM CTPYKTYPHbIE COCTABJISIOIINE pacCMaTpUBaeMol MeTadophl, MPe/CTaB/IeHHbIE IBYMsI 3/IEMEHTAMH B COCTaBe
JIeHOTaTHBHOTO Y KOHHOTATHUBHOTO 3HaUeHHUsI JIEKCHYeCKOM eIMHULIBI étre un oiseau pour le chat.

a) Jlekcema (geHoTaT) — un oiseau (MTULlA) KMeeT KOHHOTaTMBHOE 3HaueHHe «4esiOBeK, SIB/SIOIIUNCS »KePTBOM APYTUX
Jrofel, mMbo 00CTOATETHCTB/UeNIOBEK CO C1abbIM 30POBbEM», TIPU3HAK, HA OCHOBAHUU KOTOPOTO TIPOMCXOJUT COTMOCTAB/IEHUE
JIeHOTaTHBHOTO 3HAUeHUs] C KOHHOTATUBHBIM: TIOJIOKEHUE >KePTBBI, C/1ab0CTh.

6) Jlekcema (meHoTar) — le chat (koT/KollIKa) UMeET KOHHOTATMBHOE 3HaueHUe — JIIO[H, TIPOSIB/ISIIOIINE arpeCcCUi0 WUiu
00CTOATENMBCTBA, CO3/AIOIHE HENpUSTHOCTH. VIMeeT MecTo COMOCTaB/AeHWe JIByX 3HAUeHWM MO TpPU3HAKY «arpeccus To
OTHOLIEHHUIO K JKePTBe», «HaraZieHne/CriocoOHOCTh ObITh HCTOUHUKOM HEMPHUSTHOCTEMH.

Takum 00pa3omM, JJaHHOe CJI0BOCOYETaHWEe WITIOCTPUPYET Ha ypoBHe Oenbrutickoii KM criefytolyo XapakTepUCTUKY
JKMBOTHOTO «KOIIIKa»: «XHIHOE )XKMBOTHOE, OXOTSIIeecsl Ha APYTUX CYLIeCTB», BC/IE/CTBHE Yero MPOUCXOUT COMOCTaB/IeHHe
KOILIKH C arpeCCUBHBIMH JIFOABMU, TUOO0 OMacHBIMU 0OCTOSITENECTBAMM.

6. Crasse (n, f) (déjection d'un animal, surtout domestique — 3KCKpeMEHTBI >KUBOTHOTO, B OCOOEHHOCTH [IOMAIlIHETO).
CroBo mpefcTaBnsieT coO0M ceMaHTHUeCKYH0 WHHOBALMIO (B LIeHTPa/IbHOM BapyUaHTe UMeeT 3HaUeHMsI:

1. I'psA3b, HEUNCTOIJIOTHOCTh

2. Mep3ocThb, 6e306pa3ue (pa3roBopHeIii peructp)) [5].

Benbruiickoe ci0BO crasse yrmotpedssieTcsi B pa3roBOPHOM peructpe. TakuM o0pa3oM, MPOAYKTHI >KU3HEAESTeNTbHOCTH
JIOMAIIIHETO >KUBOTHOrO Ha ypoBHe Oeybruiickoli KM COOTHOCHUTCSI C Tpsi3bi0 (BEPOSITHO, B OCHOBE HOMUHALIUM JIEXKUT
MeXaHU3M MeTOHMMH3alWH: CyOCTaHLWs, OCTaB/sieMasi TIPeZIMETOM Ha Pa3lWYHBIX MOBEPXHOCTSX (IPsi3b) — CaM IPeZIMET).
Takxe Ha BOCIpUsATHe 00beKTa, 0603HaUAaeMOro CJIOBOM Crasse, OKa3bIBalOT B/IMSIHUE HEraTHBHbIE KOHHOTAIMH («Mep30CTh,
6e300pa3ue»), epesaBaeMble BTOPBIM 3HAUEHHEM JIaHHOTO CJ/IOBA B LIeHTPa/IbHOM BapyaHTe (PPaHIy3CKOro sI3bIKa.

CTpyKTypa 3HayeHUs CJIoBa:

OOBeKT + KUBOTHOE, CBSI3aHHOE C JaHHBIM 00BEKTOM

ITockoneKy cioBocoderanre animal domestique (momaiiiHee KMBOTHOE) — THIIEPOHUM I10 OTHOIIEHHIO K JiekceMe chat
(xo1IKa), a KOIIKa SIB/ISIeTCS] OAHUM M3 L{eHTPa/IbHBIX 4IeHOB KaTeropyuy «JOMalllHHe YKUBOTHbBIE», TIPU3HAKH, OTHOCSIIMECS K
JIOMAIIIHEMY >KUBOTHOMY, MOXXHO TaK)K€ PacCMaTPUBATh KaK XapaKTEePUCTHKY >XUBOTHOTO «KOIIKa». VITak, B c/iydyae CI0Ba
Crasse CemMa «KOIIKa» sIBISIeTCSI KOMIIOHEHTOM [IeHOTaTUBHOIO 3HaueHHsl JIEKCeMBI B COCTaBe KaTeropraibHOro 000011eHHOTo
3HAYEHUS] — apXUCEMbI «/IOMAIlIHEee )KUBOTHOE».

Takum 06pa3om, B paMKax [aHHOU JjiekceMbl Ha ypoBHe KM MOXXHO BBIZEIUTH TaKWe XapaKTePUCTUKU >XUBOTHOTO
«KOIIIKa», KaK «IPsi3b, OCTaBJIsieMasi MPOYKTaMU >KU3HeIesITeIbHOCTH >KUBOTHOT0», «HETaTUBHBINA 3MOIIMOHANBHBINA OTTEHOK,
XapaKTePU3YIOIINI PeakKi|i0 Ye/loBeKa Ha MPOJYKThI KU3HEIeSITe/IbHOCTH KUBOTHOTO».

7. Poupousse (n, m) — chat (dénomination affectueuse) — kot/komika (lackoBoe Ha3panue). Ci0Bo 06pa3oBanoch OT
(hmamaHZICKOTO €/10Ba poes (KOT/KOIIKa) ITpY TIOMOILM peyIUIMKALIMH, UMeIOIlel YMeHbIINTe/IbHO-/IacKaTebHOe 3HayeHue [5].
AHasiorom cJ0Ba B LieHTPaJbHOM BapUaHTe sI3bIKa SIBJISIeTCS CJIOBO minou.

Takum 00pa3oM, K XapaKTepHUCTHKaM KOLIKM Ha ypoBHe Oesbruiickodi SKM (B KOHTeKCTe [JaHHOW JIEKCEMbI) MOXKHO
OTHeCTH JIACKOBOe OTHOILIEHHE UesioBeKa K JJaHHOMY KMBOTHOMY.
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8. Doudouce (n, f) — caresse légere, geste de tendresse a 1'égard d'une personne ou d'un animal domestique — nérkas
JIaCKa, >KeCT HeXXHOCTH TI0 OTHOILIEHUIO K UeIOBEKY WM JJoMallHeMy »HBOTHOMY. CoBo obpa3oBanoch oT cioBa doux/douce
(MATKUiA/MSITKast) TIpY TIoMOoIIM peayruiiKauyu. CoBo ynoTpebnsieTcsi B pa3roBOpHOM peructpe [5], [14].

CTpyKTypa 3HaueHUsl CJI0Ba UMEeT CJIeJYIOIIUM BU/L:

JKect + sMolMOHasIbHAS OKpackKa (/1acka, HEXKHOCTb) + OOBEKT, Ha KOTODbIM HAarpaBleH >KecT (UesioBeK/JoMalliHee
>KUBOTHOE)

B CTpyKTypy 3HaueHUsl CJiOBa BXOAUT KOMITOHEHT «OOBEKT, Ha KOTODbIM HarpaB/ieH YKeCT», BK/IIOUAKOIIMi B cebst cemy
«JJOMalllHee )XKUBOTHOe». Kak U B ciiydae jiekceM minouche U crasse, SIB/ISSICh TUTIEPOHUMOM T10 OTHOIIIEHHIO K CJIOBY «KOIIIKa»,
C/IOBOCOUETAHHE «/IOMAIllHee >KUBOTHOE» XapaKTepHU3yeT TaKKe U JKUBOTHOE «KOIIKa» Kak OfHy W3 Haubosee
PaCMpOCTPaHEHHBIX M TUIHUYHBIX Pa3HOBUIHOCTEM JOMAIIHUX )KUBOTHBIX. TakuM 00pa3oM, cema «KOIIKa» B JJAHHOM Ciydae
SIBJISIETCSI KOMITOHEHTOM /[eHOTaTUBHOTO 3HAUEHUsI C/I0BA B COCTAaBe apPXMCEMBI «ZOMallIHee JKUBOTHOE».

WTaK, XapakTepUCTUKAMHU >KUBOTHOIO «KOIIKa» Ha ypoBHe SIKM B paMKax KOTHUTHMBHOTO aHa/W3a JJAHHOW JIEKCEMbI
SIBJISIFOTCS JTACKOBOE OTHOLLIEHHE YeIOBeKa K 9TOMY >)KUBOTHOMY, a TAK)Ke 0COOEHHOCTH MPOSIB/IEHUST 3TOM JIaCKH.

3ak/ro4eHue

Ha ocHoBaHWM [JaHHBIX, TIOJIyYeHHBIX B pe3y/bTare MpOBeIEHHOTO aHaiu3a OelbrULU3MOB, MOXKHO Cie/IaTh CIeAyoiiye
BBIBOJIBI:

1) K XapaKTepUCTHKaM >XUBOTHOTO «KOLIKa» B paMKax Oenbruiickoii SIKM MOXKHO OTHECTU C/eAyIOIIde TPU3HAKU:
«JIACKOBOE OTHOLIIEHHe YesloBeKa K JJaHHOMY >KMBOTHOMY» (Hanbosiee pacripoCTpaHEHHAsi XapaKTEPUCTHKA), «CIIOCOOHOCTD
JKUBOTHOTO OBITb MWJ/IBIM M OYapOBAaTe/bHbIM, «0COOEHHOCTH TIPOSIB/IEHWSI JIACKM T10 OTHOUIEHWI0 K KOLIKe», «XHI[HOe
JKUBOTHOE, OXOTsilleecsi Ha JAPYTMX CYIIeCTB», «Tpsi3b, OCTaB/sgeMasi TPOAYKTaMH >KA3HeHesTeJbHOCTH JKUBOTHOTO»,
«HeraTMBHble KOHHOTAL|MM, CBsi3aHHblE C peakliiell uesoBeKa Ha MPOAYKThl )KU3He/esTelIbHOCTH KUBOTHOIO», «(hHu3nueckKast
€/1ab0CTh KOTEHKA, POAUBLIEr0Cs TI0C/Ie AHS CBATOro MloaHH». TakuM 00pa3oM, MOXKHO BBIJe/IUTh JIB€ TPYIIITbI PU3HAKOB

a) XapaKTepHCTHUKH, OTPaKaroliye 0COOeHHOCTH JKU3HH KOLIeK

0) XapaKTepHCTHKH, CBsI3aHHbIe C OTHOLIEHMEM UesioBeKa K KOLIKe/3MOLMOHANIbHOW peaklUy uesioBeKa Ha Te WIN UHbIe
0COOEHHOCTH )KU3HU KOLIIEK.

2) cneyudnueckre gna AKM 1npusHaky, IlepeulcrieHHble Bblllle, BCTPETWINCh IIPEUMYIECTBEHHO Ha YPOBHe
oco0eHHOCTeld HOMUHAIMK Oe/bruLM3MOB, pe)ke — OHOBPEMEHHO Ha YPOBHe 0COOeHHOCTell HOMMHAIMM M Ha YPOBHE
3HaueHust JIeKCHUeCKOM eIMHULIbI.

3) [OCTaTOYHO YacTO >KMBOTHOE «KOILKa» BBICTyIaeT B KadeCTBe cpeficTBa cpaBHeHMs. Hanbosee yacTo 06BeKTOM
CpaBHEHWUsl SIB/ISIETCS Ue/IOBeK, 00Ia/laroluii orpe/ie/lEHHBIMU (DU3MUeCKUMH, TUO0 TICHXOJIOTHUeCKUMH KauecTBaMu (ciaboe
3[lOpOBbe, AarpecCUBHOCTb, CIIOCOOHOCTH OBITE MHJIBIM KM OuapoBaTefbHBIM). TakuM 06pa3oM, XapaKTepUCTHKU
paccMaTpuBaeMOro >XKMBOTHOTO 3auacTyto MepejatoTcs IpY MIOMOILM aKL[eHTHPOBaHUS TeX WM UHBIX ero TNPHU3HaKOB B COCTaBe
KOHHOTaTUBHOTO 3HaueHus1 OesTbruLy3MOoB.

4) Ha Genbruickyto SJKM B paMKax pacCMOTPeHHOrO ()parMeHTa OKasbIBaeT B/IMsSHHe HUZeplaHfosI3bluHas Ky/abTypa, C
YyeM CBSI3aHO NTPOUCXOXK/eHue Oe/IbrUL{M3MOB OT HUJep/IaH/CKUX U (laMaH/CKUX JIEKCEM.

Takum 00pa3oM, TPOBeEHHBIA aHa/M3 OeNbrUHACKUX JIEKCMUeCKUX eJUHUL] TI03BOJIU/ OMpe/ieuTh Ha ypoBHe KM
XapaKTePUCTUKU 00beKTa (B JAHHOM CJlyyae >KUBOTHOTO), 0003HAUaeMOro JIeKCeMOU, Oe/brUIM3MOM He SIBJISFOLIENCs, TpU
TIOMOLLM BBISIBJIEHHS B CTPYKTYPe A€HOTaTUBHOTO 3HAY€HUS] PACCMATPHUBAEMBIX OeTbIUU3MOB ceMy, 0003HAYarOIIyI0 KOLIKY, 1
TOC/IeAYIOIL e NHTepIIpeTaiuy APyTHX /1eMeHTOB JeHOTaTUBHOIO 3HaYeHus], a TaK)Ke 3/IeMeHTOB KOHHOTaTUBHOIO 3HaueHus,
OTPaXKaloIIMX XapaKTePUCTUKK PacCMaTprBaeMOro >KMBOTHOTO, UTO BHOCHUT BKIaj B ucciefoBaHue IKM ¢paHKOS3bIUHOM
Benbrum.
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